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1. II Samuel 2:1, 8-9 
1Sometime afterward, David inquired of the LORD, “Shall I go up to one of the 

towns of Judah?” The LORD answered, “Yes.” David further asked, “Which one 

shall I go up to?” And the LORD replied, “To Hebron.” … 8But Abner son of Ner, 

Saul’s army commander, had taken Ish-bosheth son of Saul and brought him 

across to Mahanaim 9and made him king over Gilead, the Ashurites, Jezreel, 

Ephraim, and Benjamin—over all Israel. 
 ט-ב:א, ח ב' שמואל

וִד וַיִשְאַל אַחֲרֵי־כֵן וַיְהִי)א(  רֵי בְאַחַת הַאֶעֱלֶה לֵאמֹר' בַה דָּ ה עָּ יו' ה וַיֹאמֶר יְהוּדָּ  וַיֹאמֶר עֲלֵה אֵלָּ
וִד א בֶן־נֵר וְאַבְנֵר( ח)...:חֶבְרֹנָּה וַיֹאמֶר אֶעֱלֶה אָנָּה דָּ בָּ אוּל אֲשֶר שַר־צָּ קַח לְשָּ  בֹשֶת אֶת־אִיש לָּ

אוּל ד וַיַמְלִכֵהוּ( ט) :מַחֲנָּיִם וַיַעֲבִרֵהוּ בֶן־שָּ אֲשוּרִי אֶל־הַגִלְעָּ  וְעַל־אֶפְרַיִם וְאֶל־יִזְרְעֶאל וְאֶל־הָּ
מִן אֵל וְעַל־בִנְיָּ  :כֻּלֹּה וְעַל־יִשְרָּ

 
2. II Samuel 6:16-23 
16As the Ark of the LORD entered the City of David, Michal daughter of Saul 

looked out of the window and saw King David leaping and whirling before the 

LORD; and she despised him for it…20David went home to greet his household. 

And Michal daughter of Saul came out to meet David and said, “Didn’t the king of 

Israel do himself honor today—exposing himself today in the sight of the 

slavegirls of his subjects, as one of the riffraff might expose himself!” 21David 

answered Michal, “It was before the LORD who chose me instead of your father 

and all his family and appointed me ruler over the LORD’s people Israel! I will 

dance before the LORD 22and dishonor myself even more, and be low in my own 

esteem; but among the slavegirls that you speak of I will be honored.” 23So to her 

dying day Michal daughter of Saul had no children. 
  כג-ו:טז ב' שמואל

יָּה( טז) א' ה אֲרוֹן וְהָּ וִד עִיר בָּ אוּל וּמִיכַל דָּ ה בַת־שָּ וִד אֶת־הַמֶלֶךְ וַתֵרֶא הַחַלּוֹן בְעַד נִשְקְפָּ  מְפַזֵז דָּ
הּ לוֹ  וַתִבֶז' ה לִפְנֵי וּמְכַרְכֵר ב( כ)...:בְלִבָּ וִד וַיָּשָּ רֵךְ דָּ אוּל מִיכַל וַתֵצֵא אֶת־בֵיתוֹ  לְבָּ  לִקְרַאת בַת־שָּ

וִד אֵל מֶלֶךְ הַיוֹם מַה־נִכְבַד וַתֹאמֶר דָּ יו אַמְהוֹת לְעֵינֵי הַיוֹם נִגְלָּה אֲשֶר יִשְרָּ דָּ לוֹת עֲבָּ  נִגְלוֹת כְהִגָּ
רֵקִים אַחַד וִד וַיֹאמֶר( כא) :הָּ חַר־בִי אֲשֶר' ה לִפְנֵי אֶל־מִיכַל דָּ ל־בֵיתוֹ  מֵאָבִיךְ בָּ  נָּגִיד אֹתִי לְצַוֹּת וּמִכָּ

אֵל עַל־' ה עַל־עַם יִיתִי מִזֹאת עוֹד וּנְקַלֹּתִי( כב) ':ה לִפְנֵי וְשִחַקְתִי יִשְרָּ ל וְהָּ פָּ הוֹת בְעֵינָּי שָּ אֲמָּ  וְעִם־הָּ
ם אָמַרְתְ  אֲשֶר ה עִמָּ בֵדָּ אוּל וּלְמִיכַל( כג) :אִכָּ יָּה בַת־שָּ לֶד לָּהּ לֹא־הָּ הּ יוֹם עַד יָּ  : מוֹתָּ
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3. II Samuel 7:1-3, 12-16 
1When the king was settled in his palace and the LORD had granted him safety 

from all the enemies around him, 2the king said to the prophet Nathan: “Here I am 

dwelling in a house of cedar, while the Ark of the LORD abides in a tent!” 3Nathan 

said to the king, “Go and do whatever you have in mind, for the LORD is with 

you.”… 
12When your days are done and you lie with your fathers, I will raise up your 

offspring after you, one of your own issue, and I will establish his kingship. 13He 

shall build a house for My name, and I will establish his royal throne forever. 14I 

will be a father to him, and he shall be a son to Me. When he does wrong, I will 

chastise him with the rod of men and the affliction of mortals; 15but I will never 

withdraw My favor from him as I withdrew it from Saul, whom I removed to 

make room for you. 16Your house and your kingship shall ever be secure before 

you; your throne shall be established forever.” 
  טז-יבג, -אז: ב' שמואל

בִיב הֵנִיחַ־לוֹ ' וַה בְבֵיתוֹ  הַמֶלֶךְ כִי־יָּשַב וַיְהִי)א(  יו מִסָּ ל־אֹיְבָּ ן הַמֶלֶךְ וַיֹאמֶר( ב) :מִכָּ  הַנָּבִיא אֶל־נָּתָּ
זִים בְבֵית יוֹשֵב אָנֹכִי נָּא רְאֵה אֱ  וַאֲרוֹן אֲרָּ ה בְתוֹךְ יֹשֵב לֹקִים-הָּ ן וַיֹאמֶר( ג) :הַיְרִיעָּ  אֶל־הַמֶלֶךְ נָּתָּ

בְךָ אֲשֶר כֹל ךְ' ה כִי עֲשֵה לֵךְ בִלְבָּ  :עִמָּ
 
מֶיךָ יִמְלְאוּ כִי( יב) כַבְתָּ  יָּ  וַהֲכִינֹתִי מִמֵעֶיךָ יֵצֵא אֲשֶר אַחֲרֶיךָ אֶת־זַרְעֲךָ וַהֲקִימֹתִי אֶת־אֲבֹתֶיךָ וְשָּ

 אֶהְיֶה־לּוֹ  אֲנִי( יד) :עַד־עוֹלָּם מַמְלַכְתוֹ  אֶת־כִסֵא וְכֹנַנְתִי לִשְמִי יִבְנֶה־בַיִת הוּא( יג) :מַמְלַכְתוֹ  אֶת־
ם בְנֵי וּבְנִגְעֵי אֲנָּשִים בְשֵבֶט וְהֹכַחְתִיו בְהַעֲוֹתוֹ  אֲשֶר לְבֵן יִהְיֶה־לִּי וְהוּא לְאָב  וְחַסְדִי (טו) :אָדָּ

אוּל מֵעִם הֲסִרֹתִי כַאֲשֶר מִמֶנוּ לֹא־יָּסוּר נֶיךָ הֲסִרֹתִי אֲשֶר שָּ  וּמַמְלַכְתְךָ בֵיתְךָ וְנֶאְמַן( טז) :מִלְּפָּ
נֶיךָ עַד־עוֹלָּם  :עַד־עוֹלָּם נָּכוֹן יִהְיֶה כִסְאֲךָ לְפָּ

 
4. II Samuel chapter 11 
1At the turn of the year, the season when kings go out [to battle], David sent Joab 

with his officers and all Israel with him, and they devastated Ammon and besieged 

Rabbah; David remained in Jerusalem. 2Late one afternoon, David rose from his 

couch and strolled on the roof of the royal palace; and from the roof he saw a 

woman bathing. The woman was very beautiful, 3and the king sent someone to 

make inquiries about the woman. He reported, “She is Bathsheba daughter of 

Eliam [and] wife of Uriah the Hittite.” 4David sent messengers to fetch her; she 

came to him and he lay with her—she had just purified herself after her period—

and she went back home. 5The woman conceived, and she sent word to David, “I 

am pregnant.” 6Thereupon David sent a message to Joab, “Send Uriah the Hittite 

to me”; and Joab sent Uriah to David… 
8Then David said to Uriah, “Go down to your house and bathe your feet.” 

When Uriah left the royal palace, a present from the king followed him. 9But Uriah 

slept at the entrance of the royal palace, along with the other officers of his lord, 

and did not go down to his house. 10When David was told that Uriah had not gone 

down to his house, he said to Uriah, “You just came from a journey; why didn’t 

you go down to your house?” 11Uriah answered David, “The Ark and Israel and 

Judah are located at Succoth, and my master Joab and Your Majesty’s men are 
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camped in the open; how can I go home and eat and drink and sleep with my wife? 

As you live, by your very life, I will not do this!”…  
14In the morning, David wrote a letter to Joab, which he sent with Uriah. 15He 

wrote in the letter as follows: “Place Uriah in the front line where the fighting is 

fiercest; then fall back so that he may be killed.” 16So when Joab was besieging the 

city, he stationed Uriah at the point where he knew that there were able warriors. 
17The men of the city sallied out and attacked Joab, and some of David’s officers 

among the troops fell; Uriah the Hittite was among those who died… 
26When Uriah’s wife heard that her husband Uriah was dead, she lamented 

over her husband. 27After the period of mourning was over, David sent and had her 

brought into his palace; she became his wife and she bore him a son. The LORD 

was displeased with what David had done. 
 שמואל ב' פרק יא

נָּה לִתְשוּבַת וַיְהִי)א(  וִד וַיִשְלַח הַמְלָּאכִים צֵאת לְעֵת הַשָּ יו אֶת־יוֹאָב דָּ דָּ  עִמוֹ  וְאֶת־עֲבָּ
אֵל ל־יִשְרָּ רוּ עַמוֹן אֶת־בְנֵי וַיַשְחִתוּ וְאֶת־כָּ ה וַיָּצֻּ וִד עַל־רַבָּ ם יוֹשֵב וְדָּ לִָּ עֶרֶב לְעֵת וַיְהִי( ב) :בִירוּשָּ  הָּ

ם וִד וַיָּקָּ בוֹ מִ  מֵעַל דָּ ה וַיַרְא בֵית־הַמֶלֶךְ עַל־גַג וַיִתְהַלֵּךְ שְכָּ ג מֵעַל רֹחֶצֶת אִשָּ ה הַגָּ אִשָּ  מַרְאֶה טוֹבַת וְהָּ
וִד וַיִשְלַח( ג) :מְאֹד ה וַיִדְרֹש דָּ אִשָּ ם בַת־שֶבַע הֲלוֹא־זֹאת וַיֹאמֶר לָּ ( ד) :הַחִתִי אוּרִיָּה אֵשֶת בַת־אֱלִיעָּ

וִד וַיִשְלַח חֶהָּ  מַלְאָכִים דָּ בוֹא וַיִקָּ יו וַתָּ הּ וַיִשְכַב אֵלָּ הּ מִתְקַדֶשֶת וְהִיא עִמָּ מְאָתָּ ב מִטֻּ שָּ הּ וַתָּ  :אֶל־בֵיתָּ
ה וַתַהַר( ה) אִשָּ וִד וַתַגֵד וַתִשְלַח הָּ ה וַתֹאמֶר לְדָּ רָּ  ...:אָנֹכִי הָּ

וִד וַיֹאמֶר( ח) יו וַתֵצֵא הַמֶלֶךְ מִבֵית אוּרִיָּה וַיֵצֵא רַגְלֶיךָ וּרְחַץ לְבֵיתְךָ רֵד לְאוּרִיָּה דָּ  אַחֲרָּ
ל־עַבְדֵי אֵת הַמֶלֶךְ בֵית פֶתַח אוּרִיָּה וַיִשְכַב( ט) :הַמֶלֶךְ מַשְאַת רַד וְלֹא אֲדֹנָּיו כָּ  וַיַגִדוּ( י) :אֶל־בֵיתוֹ  יָּ

וִד רַד לֵאמֹר לְדָּ וִד וַיֹאמֶר אֶל־בֵיתוֹ  אוּרִיָּה לֹא־יָּ ה מִדֶרֶךְ הֲלוֹא אֶל־אוּרִיָּה דָּ א אַתָּ רַדְתָּ  לֹא־ מַדוּעַ  בָּ  יָּ
וִד אוּרִיָּה וַיֹאמֶר( יא) :אֶל־בֵיתֶךָ אָרוֹן אֶל־דָּ אֵל הָּ ה וְיִשְרָּ כוֹת יֹשְבִים וִיהוּדָּ  וְעַבְדֵי יוֹאָב וַאדֹנִי בַסֻּ

דֶההַ  עַל־פְנֵי אֲדֹנִי  נַפְשֶךָ וְחֵי חַיֶךָ עִם־אִשְתִי וְלִשְכַב וְלִשְתוֹת לֶאֱכֹל אֶל־בֵיתִי אָבוֹא וַאֲנִי חֹנִים שָּ
ר אֶת־ אִם־אֶעֱשֶה בָּ  ...:הַזֶה הַדָּ

וִד וַיִכְתֹב בַבֹקֶר וַיְהִי( יד)  לֵאמֹר בַסֵפֶר וַיִכְתֹב( טו) :אוּרִיָּה בְיַד וַיִשְלַח אֶל־יוֹאָב סֵפֶר דָּ
בוּ ה פְנֵי אֶל־מוּל אֶת־אוּרִיָּה הָּ מָּ ה הַמִלְחָּ קָּ יו וְשַבְתֶם הַחֲזָּ ה מֵאַחֲרָּ מֵת וְנִכָּ  יוֹאָב בִשְמוֹר וַיְהִי( טז: )וָּ

עִיר קוֹם אֶת־אוּרִיָּה וַיִתֵן אֶל־הָּ דַע אֲשֶר אֶל־הַמָּ ם אַנְשֵי־חַיִל כִי יָּ עִיר אַנְשֵי וַיֵצְאוּ( יז) :שָּ חֲמוּ הָּ  וַיִלָּּ
ם וַיִפֹל אֶת־יוֹאָב עָּ וִד מֵעַבְדֵי מִן־הָּ ת דָּ  ...:הַחִתִי אוּרִיָּה גַם וַיָּמָּ

הּ אוּרִיָּה כִי־מֵת אוּרִיָּה אֵשֶת וַתִשְמַע( כו) אֵבֶל וַיַעֲבֹר( כז) :עַל־בַעְלָּהּ וַתִסְפֹד אִישָּ וִד וַיִשְלַח הָּ  דָּ
הּ ה וַתְהִי־לוֹ  אֶל־בֵיתוֹ  וַיַאַסְפָּ ר וַיֵרַע בֵן לוֹ  וַתֵלֶד לְאִשָּ בָּ ה הַדָּ שָּ וִד אֲשֶר־עָּ  ': ה בְעֵינֵי דָּ

 
5. II Samuel chapter 12 
1The LORD sent Nathan to David. He came to him and said, “There were two men 

in the same city, one rich and one poor. 2The rich man had very large flocks and 

herds, 3but the poor man had only one little ewe lamb that he had bought. He 

tended it and it grew up together with him and his children: it used to share his 

morsel of bread, drink from his cup, and nestle in his bosom; it was like a daughter 

to him. 4One day, a traveler came to the rich man, but he was loath to take 

anything from his own flocks or herds to prepare a meal for the guest who had 

come to him; so he took the poor man’s lamb and prepared it for the man who had 

come to him.” 
5David flew into a rage against the man, and said to Nathan, “As the LORD 

lives, the man who did this deserves to die! 6He shall pay for the lamb four times 

over, because he did such a thing and showed no pity.” 7And Nathan said to 
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David, “That man is you! Thus said the LORD, the God of Israel: ‘It was I who 

anointed you king over Israel and it was I who rescued you from the hand of Saul. 
8I gave you your master’s house and possession of your master’s wives; and I gave 

you the House of Israel and Judah; and if that were not enough, I would give you 

twice as much more. 9Why then have you flouted the command of the LORD and 

done what displeases Him? You have put Uriah the Hittite to the sword; you took 

his wife and made her your wife and had him killed by the sword of the 

Ammonites. 10Therefore the sword shall never depart from your House—because 

you spurned Me by taking the wife of Uriah the Hittite and making her your wife.’ 
11Thus said the LORD: ‘I will make a calamity rise against you from within your 

own house; I will take your wives and give them to another man before your very 

eyes and he shall sleep with your wives under this very sun. 12You acted in secret, 

but I will make this happen in the sight of all Israel and in broad daylight.’” 
13David said to Nathan, “I stand guilty before the LORD!” And Nathan replied 

to David, “The LORD has remitted your sin; you shall not die… 
24David consoled his wife Bathsheba; he went to her and lay with her. She bore 

a son and she named him Solomon. The LORD favored him, 25and He sent a 

message through the prophet Nathan; and he was named Jedidiah at the instance of 

the LORD. 
 שמואל ב' פרק יב

ן' ה וַיִשְלַח)א(  וִד אֶת־נָּתָּ יו וַיָּבֹא אֶל־דָּ יוּ אֲנָּשִים שְנֵי לוֹ  וַיֹאמֶר אֵלָּ ת בְעִיר הָּ ד אֶחָּ שִיר אֶחָּ ד עָּ  וְאֶחָּ
אש שִיר( ב) :רָּ יָּה לְעָּ ר צֹאן הָּ קָּ ש( ג) :מְאֹד הַרְבֵה וּבָּ רָּ ה כִי אֵין־כֹל וְלָּ  אֲשֶר קְטַנָּה אַחַת אִם־כִבְשָּ
נָּה נָּיו עִמוֹ  וַתִגְדַל וַיְחַיֶהָּ  קָּ ו וְעִם־בָּ ב וּבְחֵיקוֹ  תִשְתֶה וּמִכֹסוֹ  תֹאכַל מִפִתוֹ  יַחְדָּ  :כְבַת וַתְהִי־לוֹ  תִשְכָּ

שִיר לְאִיש הֵלֶךְ וַיָּבֹא( ד) קַחַת וַיַחְמֹל הֶעָּ רוֹ  מִצֹאנוֹ  לָּ אֹרֵחַ  לַעֲשוֹת וּמִבְקָּ א־לוֹ  לָּ  אֶת־כִבְשַת וַיִקַח הַבָּ
אִיש אש הָּ רָּ אִיש וַיַעֲשֶהָּ  הָּ א לָּ יו הַבָּ  :אֵלָּ

וִד וַיִחַר־אַף( ה) אִיש דָּ ן וַיֹאמֶר מְאֹד בָּ וֶת כִי' חַי־ה אֶל־נָּתָּ אִיש בֶן־מָּ עֹשֶה הָּ ( ו) :זֹאת הָּ
ה יִם יְשַלֵּם וְאֶת־הַכִבְשָּ ה אֲשֶר עֵקֶב אַרְבַעְתָּ שָּ ר עָּ בָּ ל אֲשֶר וְעַל הַזֶה אֶת־הַדָּ מָּ ן וַיֹאמֶר( ז) :לֹא־חָּ  נָּתָּ

וִד ה אֶל־דָּ אִיש אַתָּ אֵל לֹקֵי-אֱ ' ה כֹה־אָמַר הָּ אֵל לְמֶלֶךְ מְשַחְתִיךָ אָנֹכִי יִשְרָּ  הִצַלְתִיךָ וְאָנֹכִי עַל־יִשְרָּ
אוּל מִיַד אֶתְנָּה( ח) :שָּ אֶתְנָּה בְחֵיקֶךָ אֲדֹנֶיךָ וְאֶת־נְשֵי אֲדֹנֶיךָ אֶת־בֵית לְךָ וָּ אֵל אֶת־בֵית לְךָ וָּ  יִשְרָּ

ה ט וִיהוּדָּ ה וְאִם־מְעָּ הֵנָּה לְּךָ וְאֹסִפָּ הֵנָּה כָּ זִיתָּ  מַדוּעַ ( ט) :וְכָּ רַע לַעֲשוֹת' ה אֶת־דְבַר בָּ < בעינו> הָּ
קַחְתָּ  וְאֶת־אִשְתוֹ  בַחֶרֶב הִכִיתָּ  הַחִתִי אוּרִיָּה אֵת בְעֵינַי ה לְּךָ לָּ רַגְתָּ  וְאֹתוֹ  לְאִשָּ ( י) :עַמוֹן בְנֵי בְחֶרֶב הָּ
ה סוּר וְעַתָּ נִי כִי עֵקֶב עַד־עוֹלָּם מִבֵיתְךָ חֶרֶב לֹא־תָּ  לְךָ לִהְיוֹת הַחִתִי אוּרִיָּה אֶת־אֵשֶת וַתִקַח בְזִתָּ

ה לֶיךָ מֵקִים הִנְנִי' ה אָמַר כֹה( יא: )לְאִשָּ ה עָּ עָּ קַחְתִי מִבֵיתֶךָ רָּ  לְרֵעֶיךָ וְנָּתַתִי לְעֵינֶיךָ אֶת־נָּשֶיךָ וְלָּ
כַב ה יכִ ( יב) :הַזֹאת הַשֶמֶש לְעֵינֵי עִם־נָּשֶיךָ וְשָּ שִיתָּ  אַתָּ תֶר עָּ ר אֶעֱשֶה וַאֲנִי בַסָּ בָּ  נֶגֶד הַזֶה אֶת־הַדָּ

אֵל ל־יִשְרָּ מֶש וְנֶגֶד כָּ וִד וַיֹאמֶר( יג: )הַשָּ ן דָּ אתִי אֶל־נָּתָּ טָּ ן וַיֹאמֶר ס' לַה חָּ וִד נָּתָּ  הֶעֱבִיר' גַם־ה אֶל־דָּ
אתְךָ מוּת לֹא חַטָּ  :תָּ

וִד וַיְנַחֵם( כד) הּ וַיִשְכַב אֵלֶיהָּ  וַיָּבֹא אִשְתוֹ  בַת־שֶבַע אֵת דָּ א< ויקרא> בֵן וַתֵלֶד עִמָּ  וַתִקְרָּ
ן בְיַד וַיִשְלַח( כה) :אֲהֵבוֹ ' וַה שְלֹמֹה אֶת־שְמוֹ  א הַנָּבִיא נָּתָּ  ': ה בַעֲבוּר יְדִידְיָּהּ אֶת־שְמוֹ  וַיִקְרָּ

 

6. II Samuel 20:1 

A scoundrel named Sheba son of Bichri, a Benjaminite, happened to be 

there. He sounded the horn and proclaimed: “We have no portion in David, 

no share in Jesse’s son! Every man to his tent, O Israel!” 
  :אכ 'שמואל ב

א אִיש בְלִיַעַל וּשְמוֹ שֶבַע בֶן בִכְרִי אִ  ם נִקְרָּ וִד וְלֹא וְשָּ נוּ חֵלֶק בְדָּ ר וַיֹאמֶר אֵין לָּ יש יְמִינִי וַיִתְקַע בַשֹפָּ
אֵל: יו יִשְרָּ לָּ נוּ בְבֶן יִשַי אִיש לְאֹהָּ  נַחֲלָּה לָּ


